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《理查二世的悲剧》

内容概要

经朱生豪后人审订的莎士比亚戏剧朱生豪民国原译本
最后四本历史剧未经校订、忠实于朱生豪手稿
理查二世的堂弟亨利﹒波林波洛克向国王揭发诺福克公爵毛勃雷的罪恶，理查二世叫两人当场对质。
结果两人各不相让，并要求用决斗来维护自己的名誉。趁着决斗的机会，理查二世铲除异己，把二人
驱逐出境。亨利的父亲见儿子被放逐，忧愁而死，理查二世不顾各种反对意见，执意没收了亨利应该
继承的全部产业，把这些钱财充作攻打爱尔兰的军费。这激起了民愤。就在理查二世率军攻打爱尔兰
之际，亨利率军秘密在英国登陆⋯⋯
系莎士比亚著名历史剧。该剧讲述了软弱昏庸的理查二世从权力巅峰到丧失权力，最后沦为阶下囚的
过程。剧中自恋伤感与老谋深算的对比，在其位的阿谀和失败后的凄凉的反差，君权神授和民主的较
量，使全剧笼罩着浓郁的悲剧色彩。2012年，BBC将该剧和《亨利四世》、《亨利五世》等四部莎剧
制作成“空王冠”系列，作为伦敦奥运会的“献礼剧”，全面展现了莎剧的魅力。

Page 2



《理查二世的悲剧》

作者简介

Page 3



《理查二世的悲剧》

书籍目录

出版说明 /Ⅶ
《莎剧解读》序（节选）（张可、王元化） /Ⅹ
莎氏剧集单行本序( 宋清如) /ⅩⅢ
剧中人物　/ 1
第一幕 / 3
第一场 伦敦；宫中一室　/ 4
第二场 同前；兰开斯脱公爵府中一室　/13
第三场 科文脱里附近旷地，设围场及御座；传令官等侍立场侧　/17
第四场 伦敦；国王堡中一室　/31
第二幕 / 34
第一场 伦敦；埃利别邸中一室　/35
第二场 同前；宫中一室　/49
第三场 葛罗斯脱郡的原野　/57
第四场 威尔斯；营地　/65
第三幕 /67
第一场 勃力斯多；波林勃洛克营地　/68
第二场 威尔斯海岸；一城堡在望　/70
第三场 威尔斯；弗林脱堡前　/80
第四场 兰格雷；约克公爵府中花园　/89
第四幕 /95
第一场 伦敦；威斯明斯脱大厅　/96
第五幕 /111
第一场 伦敦；直达塔狱之街道　/112
第二场 同前；约克公爵府中一室　/117
第三场 温莎；堡中一室　/124
第四场 堡中另一室 　/132
第五场 邦弗雷脱；堡中监狱　/133
第六场 温莎；堡中一室　/139
附录 /142
关于“原译本”的说明（朱尚刚）　/143
译者自序（朱生豪）　/146

Page 4



《理查二世的悲剧》

精彩短评

1、剧情进展非常快，还去查了一些背景资料才大致理清楚金雀花王朝后期的王室政争。理查二世的
被废黜和被杀有一半是咎由自取，还有一部分则是亨利四世的篡夺所致。不过理查被废后有点哲学家
气质了（监狱中的一场）。
2、历史剧“空王冠”系列。英国版建文帝的故事。所谓王权，君因此始，必以此终。在利益与欲望
面前，还需要公平、正义、道德，寻理由辩白自己吗？最后手套掷了一地，真可笑。最妙是结尾处自
作聪明的小人，鸟尽弓藏兔死狗烹的道理都不知道。虽说莎士比亚的写作风格很矫情，但台词真的美
真的好。
3、书稍微有点小纸质还可以。。就是喜欢这个译本
4、《空王冠》还是很忠于原著的，少许加了一些内容，在允许的范围之内做到了极致。很喜欢。特
别喜欢“我是天生发号施令的人，不是惯于向人请求的。”这句台词。也喜欢BBC对结尾理查二世死
亡的处理，很dramatic。超爱～Northumberland虽然和Bolingbroke一起谋反，助Bolingbroke登上王位，
可最后还是逃不掉反叛被捕的命运。对一国之王来说最重要的永远是头上的那顶空王冠。哎⋯唏嘘啊
～
5、Here cousin, seize the crown.
6、王权总是与阴谋、背叛、死亡相伴随。
7、理查的台词很动人（本老师真的太贴角色了⋯⋯我看每句话的时候都有个本老师在脑子里蹦跶）
。这版在每一幕前竖着印两个名句的搞法也是real言情=__=
8、土豆菌送了我一本如此大众而又小众的书啊
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精彩书评

1、当历史前进了四百年后，现在的评论家观看理查二世的时候会关注着这么两个问题：一个国王有
没有可能因为他的个性或是权力从而沉迷于他的这一个国君的官职；一个不那么让人满意的执政者的
玩笑或是恶作剧是否会污染君王这一官职或者说这么个形象。（国王的两个“身体”：中世纪政治理
论研究，普林斯顿大学出版社，1957；此处可能翻译有误。）不难看出，Richard完全没有意识到自己
在剧中对于王权这一上帝圣权的嘲讽，他对于自己获得王位是上帝赋予的，却对自己的陨落是出于叛
徒的不忠感到遗憾，但是这样的观点也未免草率了一些。这里会引出一个，嗯，怎么说，争议，剧作
家是否只能通过角色来展示出他们想传达给观众思想，这可能就是剧本要克服的地方，当然这也是剧
本的魅力所在。严格来说，剧作家不宜直接描写角色的动作和品论笔下的角色，不宜通过角色来写自
己想说的话，角色只能通过语言来叙述自己，演员只能代表自己，所以有说法是，从莎士比亚开始，
真的是要开始“演绎”了，观众看到的不再是舞台上的人，而是“演员”了，观众看到的将是剧作家
想让观众看到的角色，角色和演员开始分离了。所以对于活在现在的人来说，感受这个Richard，变得
容易的，演员、角色、史实不再统一几乎是一个常识了。Richard是一个不稳定的人，一开始他就承认
， Bolingbroke对于继承王位是适格的人，随后却任性地驱逐了他仿佛是在引诱Bolingbroke篡位—
—Bolingbroke先是指控了 Mowbray挑衅决斗，Richard先是让两人后退，但当两人拒绝后，他一个国王
反而重新安排了两人决斗时间，在后来两人开始准备决斗的时候，Richard又出尔反尔了，驱逐两人
，Mowbray终生，Bolingbroke十年后来又反悔了一下下改成六年，那他阻止他俩决斗并驱逐他们又是
为了什么？那个年代的绅士们可能有个习俗，审判时没有说服力的时候，公开决斗获胜的那方就是有
道理的人。也就是说，如果Bolingbroke获胜的话，Mowbray被指控谋害了Gloucester就成立了，
而Richard似乎逃不开在这一谋杀案中与Mowbray串通的嫌疑；而若是Mowbray赢了，他将证
明Bolingbroke是个骗子，可以重新获得Richard的保护，王位将。于是Richard就陷入了一个两难的境地
，可是他的这一行为并不是想保护这两个人，而是自己王权的滥用。4.1.190：“Here，cousin，seize
the crown”——故事进行到这里的Richard向观众展示的是一副被篡夺王位的受害者嘴脸，但是之后，
他开始了自甘堕落,那一刻他知道了，这个王冠，或是说权力，是一剂毒药。这一剂毒药从Richard传到
了Bolingbroke，Bolingbroke在最后一幕中原谅了Aumerle后，他并没有放过其他的反叛人员 5.3，之后
的5.4可谓是我眼中最精彩最高潮的地方，“Have I no friend will rid me of this living fear？”——显然这是
在“暗示”身边的人去暗杀Richard，这样的类似台词或许现在的国内宫斗剧中仍有保留，而听见了这
句话的Exton,这里的Bolingbroke的邀请是从Exton的台词里说出来了，这是剧本的精巧之处，暗示了第
五幕开始就应该安排Exton上场，后面的剧情可想而知，Bolingbroke显然对Exton杀人感到震惊，尽管
没有证据说Bolingbroke非常高兴和开心，但是我似乎感受到了他心中的狂喜。所谓伴君如伴虎，高高
在上的人要杀人，从来不需要弄脏自己的手。Have I no friend will rid me of this living fear？不
管Bolingbroke说的这个living fear是来自外界还是来自照镜子时看到的自己，反正Exton最后是只能祈祷
上帝会原谅他了，他的新国王没有原谅他，至少表面上是这样，做小弟的呐该背的黑锅还是要背呐。
而这时或许就是Bolingbroke新的living fear，他在第一幕时的指控的Mowbray，或许就是这时的Exton，
这时的Bolingbroke和当时面对互相指控的二人的Richard又有什么区别：5.6.38KING HENRY They love
not poison that do poison need, 38 Nor do I thee. Though I did wish him dead, 39 I hate the murderer, love him
murderèd. 40 The guilt of conscience take thou for thy labor, 41 But neither my good word nor princely favor. 42
With Cain go wander through shades of night, 43 And never show thy head by day nor light.波　需要毒药的人
，并不喜爱毒药，我对你也是这样；虽然我希望他死，我却痛恨杀死他的凶手，反而对被杀者怀抱好
感。你把一颗负罪的良心拿去作为你的辛劳的报酬吧，可是你不能得到我的嘉许和眷宠；愿你跟着该
隐在暮夜的黑影中徘徊，再不要在光天化日之下显露你的容颜。各位贤卿，我郑重声明，凭着鲜血的
浇溉成就我今日的地位，这一件事是使我的灵魂抱恨无穷的。来，赶快披上阴郁的黑衣，陪着我举哀
吧，因为我是真心悲恸。我还要参诣圣地，洗去我这罪恶的手上的血迹。现在让我们用沉痛的悲泣，
肃穆地护送这死于非命的遗骸。“Here，cousin，seize the crown”——Bolingbroke接过了王冠，他复活
了自己埋葬的恐惧，还收到了贺礼，或者说，审判：“Hath he been in thy heart?”

Page 6



《理查二世的悲剧》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu111.com

Page 7


